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Pуководство по эксплуатации и техобслуживанию MINI

Заполнить насоса перед запуском (если нет -
риск от работы на сухом ) ПОТЕРЯ ГАРАН-
ЦИЙ!!!

Регулярно проверит водонепроницаемость!
(Утечка через механического запора может
причинить важные повреждения !)

Не изпользуват никакой редукций на уровен
всасывающем или импульсном отверстьвиям.

Запуск насоса только при открытий разгрузоч-
ной клапан.

ПРАВИЛЬНО! Не допустить вход воды через
кабеля.

Обратить внимание на позиция шнура так что не допустит просачивания воды в соединительную коробку.

НЕПРАВИЛЬНО!

Ежедневная почистка корзину пред. фильтра. С цель предотвращений блокировки механи-
ческого запора, перед запуском или после про-
дольжителное неизпользование насоса
поворотить ось через вентиляторю.

Обязательный контрол перед запуском и по времени функционирования насоса:

Установит насоса в проветриваемом помещении не подверженом на погодные воздействия.
Не заменить приложенной инструкций!
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2.1 Tемпература воздуха

Mаксимум + 50º C.

2.2 Tемпература воды

От 0º до + 50º C.

2.3 Mаксимально допустимое рабочее давление

2 Бара (возможный удар гидравлического тарана не должен превышать 3кг).

2.4 Mаксимальное давление на входе

Давление на входе, когда насос работает при закрытом клапане, никогда не должно превышать величины
максимально допустимого рабочего давления.

2.5 Mинимальное давление на входе

Bсасывание, максимум 5 m.
Cамовсасывание, максимум 4 m.

Tакже см. идентификационную табличку.
Tип защиты: IP55.
Kласс изоляции: Класс F.

2.7 Электрические параметры

Hасосы для бассейнов типа MINI, – это насосы центробежного типа горизонтальной конструкции с са-
мовсасывающей способностью.

B основном они используются для циркуляции воды в бассейнах и обычно устанавливаются до фильт-
рующих устройств. Hасос предназначен для перекачки воды из бассейнов, прошедших дезинфицирую-
щую обработку хлором.

Hасосы включают выдвижную корзину для фильтрации мелких частиц.

1 Область применения

Перед началом установки необходимо внимательно прочитать это руководство. Установка должна
осуществляться в соответствии с требованиями местного законодательства.

2 Tехнические характеристики

Hапряжение: 1 x 220/230 B 50 )ц
MINI 33.1 M
MINI 50.1 M
MINI 80.1 M
MINI 100.1 M

Hапряжение: 3 x 220 / 230 B 50 )ц
MINI 80.1 T
MINI 100.1 T

2.6 Cамовсасывание

Tип

MINI 33.1
MINI 50.1
MINI 80.1
MINI 100.1

2’30”
1’40”
1’50”
1’10”

3’
2’

2’20”
1’40”

2’
1’

1’20”
40”

Bысота всасывания (м) Ø 11/2”
3 42

Приблизительное время самозаполняемости
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2.7 Pазмеры

Cм. фигуру в конце руководства.

2.8 Уровень шума

Уровень шума, издаваемого насосами, не превышает 70 д.

2.9 Bес

Рис. 1

Hасосы для бассейнов CEPИЯ MINI обычно устанавливаются между сливным отверстием и фильтром
бассейна. Насос необходимо установить на твёрдой основе так, чтобы ось была расположена горизон-
тально, а крышка фильтра предварительной фильтрации была сверху. Прозрачная крышка должна бес-
препятственно сниматься и корзина должна легко выниматься для очистки. Диаметр трубы всасывания
должен быть не меньше диаметра всасывающей форсунки насоса. Если длина трубы всасывания пре-
вышает 10 метров, необходимо принимать во внимание потерю давления. Tрубы должны быть проло-
жены таким образом, чтобы избежать формирования воздушных подушек внутри проводки, особенно
внутри всасывающей трубы.

На следующем рисунке приведён пример правильной укладки труб.

Трубы должны быть проложены таким образом, чтобы напряжение, связанное с колебаниями темпера-
туры, не влияло на насос.

3 Установка

Tип
MINI 33.1 M
MINI 50.1 M
MINI 80.1 M
MINI 100.1 M

Tип
MINI 80.1 T
MINI 100.1 T

Bес (Kg.)
9,7
11,5

Bес (Kg.)
9,6
9,8
10,3
12,2
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Если к насосу подведены трубы большой длины, то они должны быть тщательно закреплены до и после
насоса и желательно добавить к импульсации сдерживающий или противоударный клапан.

Пластмассовые трубы и соединения должны быть тщательно завинчены.

Если используется всасывающий шланг, то он должен быть несжимаемого типа (с усилительной спира-
лью).

Трубы/шланги всасывания должны быть как можно короче с тем, чтобы обеспечить оптимальный режим
работы оборудования.

Рекомендуется установить запорные клапаны с обеих сторон, чтобы изолировать насос.

Примечание: Насос не может работать при закрытом разгрузочном клапане, поскольку это повышает
температуру и способствует формированию пара, который может повредить оборудование.

При подозрении на то, что насос работает при закрытом разгрузочном клапане, необходимо свести к ми-
нимуму поток жидкости через насос, подключив обводное/сливное устройство к разгрузочной трубе.

Для снижения уровня шума рекомендуется установить антивибратор на форсунках всасывания и им-
пульсации между подставкой и насосом.

В соответствии с директивой IEC № 364, расстояние от насоса до края бассейна не должно пре-
вышать 2 метров.

Перед тем, как снимать крышку с коробки подключения, транспортировать или демонтировать
насос, убедитесь, что оборудование отключено от источника электропитания.

Электрическое подключение должен осуществлять специалист-электрик в соответствии с требованиями
местного законодательства.

Насос должен быть подключён к независимому переключателю.

Напряжение и честота оборудования указаны на табличке. Убедитесь, что двигатель насоса рассчитан
на характеристики местной электрической сети.

Схема подключения двигателя к электропитанию показана на диаграмме. Необходимо использовать гер-
метичный шнур, отвечающий требованиям техники безопасности.

4 Электрическое подключение

3.1 Вентиляция

Двигатель насоса охлаждается с помощью вентилятора, расположенного в его задней части. Поэтому
насос желательно устанавливать в ХОРОШО ПРОВЕТРИВАЕМОМ помещении (не подверженном замо-
розкам), желательно внутри дома.

а) Если насос устанавливается вне помещения, то необходимо тщательно укрыть его от дождя и небла-
гоприятных погодных условий.

б) Если насос устанавливается в специальной подземной или полуподземной будке, необходимо обес-
печить ДОСТОТОЧНЫЙ ДОСТУП ВОЗДУХА к насосу, чтобы не вывести из строя систему вентиляции
(внутренняя температура не должна превышать 50º).

в) Чтобы гарантировать эффективное охлаждение это зодолжительно что минимальная дистанция
между крышкой вентилятора и стены или любым другим препятствием, расположенным в последую-
щей части двигателя, была больше чем два спол раза диаметром вентилятора.
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4.1 Защита двигателя

Все монофазные версии укомплектованы предохранителями и не нуждаются в дополнительной защите.

Примечание: при перегрузке двигателя происходит автоматическое отключение. При опускании темпе-
ратуры двигателя до нормального уровня происходит автоматический запуск.

Трёхфазные модели должны подключаться к наружному предохранителю.

Насос должен быть заземлён, а электрическая установка должна иметь дифференциальную цепь.

Примечание: перед запуском насоса необходимо осуществить заполнение и слив.

Насос заполнен правильно, когда уровень воды почти доходит до прозрачной крышки.

Стрелки на корпусе насоса указывают правильное направление вращения.

Направление вращения насоса можно проверить в задней части двигателя, вентилятор должен вра-
щаться ПО ЧАСОВОЙ СТРЕЛKЕ.

Чтобы обеспечить максимальное всасывание во время запуска, закрыть разгрузочный клапан, запустить
насос и медленно открывать разгрузочный клапан. Если работа насоса не нормализовалось в течение
первых 5 минут, остановить насос и проверить уровень воды в трубе всасывания и в насосе.

5 Запуск

Перед началом техобслуживания насоса убедитесь, что электропитание отключено и не может
включиться самопроизвольно.

Встроенную корзину предварительного фильтра необходимо проверять каждый день и, в случае необхо-
димости, осуществить её чистку. Перед тем, как открыть крышку предварительного фильтра, необходимо
закрыть загрузочные и разгрузочные клапаны.

После чистки снова заполнить насос. Закрыть крышку предварительного фильтра. Насос готов к
эксплуатации.

Примечание: запрещается осуществлять чистку под высоким давлением.

6 Очистка корзины предварительного фильтра

ТРЁXФАЗНЫЙ
Подключение

ТРЕУГОЛЬОЕ:
нижнее натяжение

ТРЁXФАЗНЫЙ
Подключение

ЗВЕЗДООБРАЗНОЕ:
верхнее натяжение

МОНОФАЗНЫЙ

Линия Линия Линия
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Если насос не будет использоваться в течение зимнего сезона, воду из насоса необходимо слить во из-
бежание обледенения. Для слива воды вытащить пробку слива (69) из корпуса насоса. Не завинчивать
болт слива до нового запуска насоса.

7 Профилактика обледенения

При нормальных условиях эксплуатации насос в специалнего техобслуживании не нуждается. 

8 Техобслуживание

9 Таблица устранения неполадок

Неполадка Причина

1) Насос не заполнен водой.

2) Вода из насоса не была слита.

3) Течь в трубе/шланге всасывания

4) Прозрачная крышка предварительного фильтра за-

крыта неплотно.

- Проверить крышку пред.фильтра

- Затянуть кронштейны с одинаковой силой.

5) Высота всасывания слишком большая.

- Максимально допустимая высота – 3 метра.

6) Общий объём потерь загрузки установки превышает

выработку насоса.

- Сделать перерасчёт требуемого давления.

7) Течь в механическом запоре.

1) Неправильное направление вращения (только для трёх-

фазных насосов).

- Изменить направление вращения.

2) Kорзина пред. фильтра или сливного отверстия загряз-

нились или заблокированы.

- Почистить корзину пред. фильтра.

3) Уровень воды в бассейне слишком низкий.

- Довести уровень воды хотя бы до половины высоты

бассейна.

4) Труба/шланг всасывания частично забита грязью.

- Почистить трубу/шланг всасывания.

Насос работает, но не качает воду

Насос работает неудовлетворительно.
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Componentes / Components / Pièces / Teile / KОМПОНЕНТЫ MINI
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B O M B A S

serie

MINI
Declaración de Conformidad
EC Declaration of Conformity
Déclaration de Conformité
EG Konformitätserklärung
Декларация Cоответствия

ES
Nosotros Bombas PSH declaramos bajo nuestra única responsabilidad que los produc-
tos de la serie PISCINAS a los cuales se refiere esta declaración son conformes con la

- Directiva del Consejo 89/392 relativa a la aproximación de las legislaciones de
los Estados Miembros de la CEE sobre máquinas.

Norma aplicada: EN 292.2

GB
Bombas PSH declares under its own responsibility that the swimming pool series
pumps meet the requirements of 

- Council Directive 89/392 related to the standardisation of the machinery laws of
the Member States of the EEC.

Standard applied: EN 292.2

FR
Bombas PSH déclare, sous sa seule responsabilité, que les produits de la série pis-
cines auxquels se réfère la présente déclaration, sont conformes à la

- Directive 89/392 du Conseil concernant le rapprochement des législations des
États Membres de la CEE relatives aux machines.

Norme appliquée: EN 292.2

DE
EG Konformitätserklärung Bombas PSH erklärt unter eigener Verantwortung das die
Serie Schwimmbäder die Anforderungen der

- EG-Richtlinie 89/392 Maschinenrichtlinie erfüllt.

Angewandte Norm: EN 292.2

RU
Mы, фирма Bombas PSH, заявляем под свою единоличную ответственность, что продукты
СЕРИЯ БАССЕЙНЫ, являющиеся предметом настоящей декларации, соответствуют следую-
щему нормативу:

- Директиве Cовета Eвропы 89/392, регулирующей упорядочение законодательств Госу-
дарств-членов Cовета EЭC в части машин и агрегатов.

Применимый норматив: EN 292.2
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